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NEO-HELLENIC POETRY IN RUSSIA:
ANTONIOS PALLADOKLIS (1747-1801)
AND GEORGIOS BALDANI (ABOUT 1760-1789)*

The tradition of versification in ancient Greek in Russia is not very
rich.! This paper examines the work of two almost forgotten Greek poets
who lived in Russia at the time of Empress Catherine II and completed
laudatory and occasional odes in ancient Greek with Russian translations
en regard.

Empress Catherine 11 had an ambitious plan, the so called Greek
Project, to restore the Byzantine Empire with its metropolis in
Constantinople.? After the Russian victories in the Turkish war (1768—
1774),> New Russia (Novorossia) was founded in the South regions
around the Black Sea.* Eugenios Boulgaris (1716—-1806), a significant
figure of the Greek Enlightenment, was invited by the Empress to the
Russian court after he had translated into Greek (in 1770, from a French
translation) her famous “Nakaz” [“Instruction”] of 1767, a document-
recommendation of a new code of law for the Russian Empire.5 In 1775,
Boulgaris became the first Archbishop of the newly created Eparchy of
Novorossia. He believed that Catherine II would restore Hellenism in
place of the Ottoman Empire, and he dedicated his translation of Virgil’s
Aeneid into ancient Greek to her.® It seems that at that time an increase

* This paper is a part of the project by Filippomaria Pontani and Stefan Weise
“The Hellenizing Muse — An Anthology of Poetry in Ancient Greek from the
Renaissance to the Present”. My thanks go to Alexander Verlinsky and Filippomaria
Pontani for their corrections of my text and their suggestions.

I Ermolaeva 2018, 165-180.

2 Zorin 2004 [A. JI. Bopun, Kopms 0gyernagoco opaa... Jlumepamypa u cocyoap-
cmeennas udeonozusi 8 Poccuu 6 nocneoneti mpemu XVIII eéexa — nepsoti mpemu
XIX gexa], 31-64.

3 Davies 2015.

4 Pryakhin 2008 [FO. . Tpsixuw, I pexu ¢ ucmopuu Poccuu XVIII-XIX 6exos].

5 Batalden 1982; Gavrilov 2010 [A. K. T'aBpuios, “Apxuenuckon Esrenuii Byi-
rapuc”, O ¢guronocax u ¢unonoeuu), 65-70.

¢ Boulgaris 1786—1792.

375



376 Elena Ermolaeva

in odes in honor of Catherine II and her favorites had reached almost
epidemic proportions,” among which ancient Greek odes with their
Russian translations took their place.®

ANTONIOS PALLADOKLIS
(Avtoviog Mtvinvoiog 6 TTaAladokAfic, 1747—-1801)

Antonios Palladoklis (Antonij and Anton Pavlovich Palladoklis in
Russian), a native Greek born in Mytilene, became a Russian subject
and had a distinguished career in Russia as a translator and diplomat.’
He studied first in Athens, then, from 1762, in the Collegium Kijevoense
Mohileanum in Kiev, and from 1766, in the Collegium Charcoviense, the
Slavo-Greco-Latin school in Kharkov (1721-1840). In 1768-1770, he
was a teacher of ancient Greek and Latin at the Holy Trinity Orthodox
Seminary near Moscow.!® In 1770, he was appointed as a translator of
Greek, Latin, Turkish, Italian, and Romanian to the Collegium in Foreign
Affairs in Saint Petersburg. In 1775-1779, he worked at the Russian
embassy in Constantinople; then in 1783—-1797, he served as a Russian
consul in Dalmatia; in 1800, he was appointed General Consul of Russia
in Ragusa. In 1771-1780, at the time of the victories of the Russians in the
Russo-Tukish War, in Saint Petersburg he published six bilingual laudatory
odes in ancient Greek and Russian, in various types of meter: hexameters,
elegiac couplets, Sapphic stanzas, iambic dimeters and trimeters in honor
of Catherine II (1771), Counts Alexei (1771) and Grigory Orlov (1771),
Count Nikita Panin (1771), General Semen Naryshkin (1771), and the
poem “To Kherson” (Eig Xepo@®va, 1780).!" The editions of the bilingual
odes were decorated with miniatures and published at the expense of the
author at a print run of 100 copies of each booklet. He completed two
big epic historical poems in Russian: “Calliope” (1775, 73 pages) and

7 Kochetkova 2006 [H. JI. KoueTtkoBa, “JIuTepaTypHbIC MOCBSIICHHUS B PYCCKHUX
m3ganusx XVII Beka (MOCBALIEHHS €KAaTEPUHUHCKUM BenbMoxam)”, XVIII eex],
96—124; Pozdnev 2018, 288-302.

8 Zorin 2004, 59-62.

9 Sazonova 1999 [JI. 1. CazonoBa, “Tlamiagokinuc Auron [laBnosuu”, Crosaps
pycckux nucameneu XVIII éexa], 405-406; Arsh 2018 [I. JI. Apu, “Tpeko-pycckuii
mucarenb u gumiiomar”’, in: A. B. Cokxomosckas, 1000 nem emecme: Kniouesvie
momenmol ucmopuu Poccuu u Ipeyuu], 100-109; Minaoglou 2017 [X. Mnvdoyiov,
Iotopio tov Pwoikod koppotog: Awdeko. puelétes yio e omopyés], 125-126.

10 Smirnov 1867 [C. CmupHOB, Hcmopusi Tpouykoti Cemunapuu], 503.

11 Svodnyj katalog 1964 [Csoouwii kamanoe pycckou KHueu epaxcOaHcKoll
nevamu XVIII eexa, 1725-1800], 11 s. v. “Palladoklis”.
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“Clio” (“Kmua”, 1781) on the Russo-Turkish war, the latter in the form
of a dialogue between Ottoman [Osman] and the Muse of History Clio,
with dedications in ancient Greek to Catherine II and to Prince Grigory
Potemkin, philhellenic patrons of Greeks, accordingly. Catherine, in whom
Greeks put hopes of freeing Greece from Muslim Turks, was compared
with Alexander the Great, and portrayed as Themis and Pallas. The name
of Palladoklis was either a felicitous real name or else a pseudonym
chosen to glorify the Russian Pallas, Catherine I1.

Xtiyot ig THv oToANV THvV EAAZvVIKTV
fiv 00K annvivato apueiécactot
‘H peyiot Avtokpatop (1771),

vss. 25-34

This poem of 34 lines with its Russian translation en regard (“Crtuxu
Ha IUIaTbe TIpeyeckoe, B koe Esi BennuecTBo com3BosIMIa OJEBAaTHCS
B Mmackapane”) was dedicated to Empress Catherine II on the occasion
when she put on a Greek dress, pretending it to be the garment of
Olympias, the mother of Alexander the Great, at a masquerade. Following
a long-standing Byzantine equivalence, the Turks are called “Persians”,
and compared with them; accordingly, Catherine II is shown as a spirit
descendant from Alexander the Great.!?

...Méyag 8 AAéEavdpag te Tlepcéwv Opove 25
[Tédot kaBecbeig, THN 8’ iddv, T0 povéet
AIKATEPINAN THN MET'AAHN viv Aénwo
Dopodoav eipo kol 6ToAv Mntpoc nébev...

Q “va& [okov, 86¢, kaEincov Sapkésty
AIKATEPINAN «¢v AleEavopov otépet, 30
“Qomnep prhodoav €K T€ KNPOg MUEAS,

OVt tpormtiicav Movotapdv daralova,

Q¢ ‘“yo TpoTatov K0d Aapeiov otnoauny,

"Epoi te aiypd) kol yoyig kéAier "TEHN.

Crit.: 29 dapxéew metri gratia pro dpakelv | 31 knpog correxi ; kfjpog ed.
32 tpomficov vox nihili, an Tpomcacav voluit?
Sim.: 29 avaé nérov: cf. Mich. Psell. poem. 85.1 West.

12 Text: Palladoklis 1771a [ANTQNIOX MITYAHNAIOX O [TAAAAAOKAHZ,
2TIXOI EIX THN XTOAHN THN EAAHNIKHN fjv otk drnvijvaro dupiéoacOaor
H METIXTH AYTOKPATQP, Ev TletpomOAet].
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Verses on the Hellenic garment
in which The Great Autocrator didn’t reject to dress Herself
(1771), vss. 25-34

Alexander the Great, when he was sitting on the throne of Persians,
having seen HER, once said: “Now, I see EKATERINE the GREAT
wearing the garment and dress of my Mother... O Lord of Heaven, give
<me> the honour of seeing EKATERINE also crowned as Alexander.
Just as she loves us from her heart, so she has put to flight boastful
Mustapha, just as I raised a trophy after defeating Darius: she is my equal
in prowess and beauty of the soul”.

Quon 1@ Exhaprpotato Kount
Ale&io I'pnyopraon @ ‘OPAQB (24.03.1771),
vss. 15-30

This poem on the defeat of the Turks at Chesme in 1770, of 350 verses
in ancient Greek with its poetic translation into Russian (“Oma Ero
CusarenscTtBy rpady Anexcero ['puroppeBmay OproBy”) and notes in
ancient Greek and Russian, was dedicated to the victorious Count Alexei
Orlov (1737-1807). Palladoklis addresses Greece as Mfjtep mofntn and
describes to her in colors how the Russian fleet has destroyed the Ottoman
navy. Orlov is compared to Agamemnon who came from the North to seek
revenge from the Agarenes (Muslims) for having deprived the Greeks of
their freedom; the Turkish fleet was called the Hundred Headed Hydra,
and Typhon eventually burns Troia. The edition was decorated with
miniatures in particular with the image of Athena Pallas.!3

...Mfjtep mobnty, Afjye daxpv’ Ekyéetv, 15
K’ ép’ aprayeion *Aevbepin dryéev:

Toov an’ "Apktov Ayopéuvmv intotot

Avcpag te EM0mV apTayi] TILOpPEEL

Q&1 Emovron dAkipot Mupdoveg,

Alog T Ayddedg, Toig Ayapnvoig otovor 20
‘Id00ye fipag intatr’ OPAQB ‘Pwocing,

‘'OPAQB mobntog kai AMnv nuiv eilog,

Qurep Moceddv Sapvivov TAEKEL GTEPOC

13 Text: Palladoklis 1771b [ANTQNIOXZ MITY AHNAIOX O ITAAAAAOKAHE,

Qion 1@ Exlounporare Kounu Aleéio Tpnyopidon 1 OPAQB, Ev Ietpondlel].
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ITtvaev 8’ €9’ dAung, unyxavav tod Aatddiov
‘Hepatototevktov ntag 66 pAoyoTvomv, 25
TH pév Kepoovov, i 8¢ 81 "Ipv pépet

AIKATEPINHE, npoik’, ANASZHE, AEYTEPAS,
‘Onwg tataln tov otepnoavd’ uéog

"Elev0eping, olktov &updvn &t

Yol tf] mabodon dewad pakpd &v ypovao... 30

Crit.: 18 apmoyfj correxi] Gpmay’ N ed. | 20 Ayidhedg correxi] AyAledg
ed. I 24 d@iung correxi] dAung ed. I 25 ‘Hoaototebktmwv correxi]
‘Heeototévktov ed.

Sim.: 25 ‘Hoactotebktov cf. S. Ph. 987; prloyorvowv hapax leg., ut vid.

The Ode to His Excellency Count Alexey Grigorijevich Orlov
(24.03.1771), vss. 15-30

...Dear Mother, stop shedding tears / And suffering because Thy freedom
was ravished. / Here, Agamemnon flies from the North/ And coming to
the West leads a revenge for this loss, / Brave Myrmidons accompany
him, / And Ajax, Achilles, sources of woe for the Agarenes. / Here flies
Orlov, the hero of Russia, / Orlov who is desired and exceedingly beloved
by us, / For whom Poseidon weaves a laurel wreath. / Flying above the
sea on Daedalus' winged machines, / made by Hephaestus and breathing
flames, / he brings the thunderbolt in one hand and Iris in another, / That
is the gift of QUEEN EKATERINE THE SECOND, / so as to strike
down he who deprived us of freedom, / To show compassion for You,
who have suffered awful pains for a long time...

Quon 1@ Exhaprpotdto Kount
I'pnyopio I'pnyopradn 1@ OPAQB (1771),
vss. 109-120

Grigory Orlov (1734-1783) was a favorite of Catherine II, who together
with his brothers prepared a palace coup in 1762 to overthrow Emperor
Peter III in favour of Ekaterina Alexeyevna (born Princess Sophie of
Anhalt-Zerbst). Whereupon, the Orlovs were elevated to Counts, then in
1772 Grigory rose to Prince. He was known to be a philhellenic patron of
the Greeks. A Greek poem of 192 verses in Sapphic stanzas was edited
together with a Russian poetic translation (“Oma Ero CustensctBy rpady
I'puropwuro ['puropreBuay OpiioBy”) in iambic dimeter with bababbabba
feminine and masculine rhyme. In the ode, Hellas, “famous Mother of
heroes™, is shown as a poor and disconsolate woman who complains of
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her miserable present, reminisces of her glorious past, and asks Orlov to
be her patron and defend her from “evil Agarene dogs”. Orlov’s epithet
ueyado&og (115) seems to have been coined by Palladoklis.!4

... Pocin yap kAidoev Eudv 0dvpudv,
‘Opopoavoic’ domig terédovoa aidy, 110
Ol oV dAiung 1o’ opémv TOAG VOV

"Hkov ép oiktmv.

Xelp® 0péyvue’ Eupévemg EUoLye,

QT £C OIKTPOV HEV EMSAY PILOPPOV

Nov 6 Kiewvog kai Meyado&og OPAQB 15
Zoumafémv pot.

Ov¢ KMver 8’ oDtog cTovayfic” éuoio,

Tod ppevdv dpBaluog Gp’° €01’ AbIVAV,

"Oop’ dtopnpav péo poipav aponv
‘E€oAobpevon... 120

Crit.: 112 "Hxov correxi] "Hxov ed. I 113 gduévewg correxi] dvpévemc ed.
I 120 "E&oroOpevon correxi] 'EEoAoBpévon ed.

Sim.: 113 y&ipag dpéyvug cf. 11.1.351; 22.37 115 peydadoéog hapax leg.
ut vid.

The Ode to His Excellence Count
Grigory Grigorijevich Orlov (1771),
vss. 109-120

...Russia, ever being the shield for orphans, listened to my wailings which
flying over sea and mountains have now reached gates of com-
passion./<Orlov> stretches a hand to me friendly, looking favourably at
my pitiable face, Orlov, who is famous and widely known, now
sympathises with me./He inclines his ear to my groaning, and the eye of
his mind is sleepless so as to subvert utterly my baneful doom...

14 Text: Palladoklis 1771c [ANTQNIOZ MITY AHNAIOXZ ‘O ITAAAAAOKAHZ,

Q101 1@ Exlounpotarew Kount Ipyyopio Ipnyopiady 1 OPAQB, Ev Tetponddet].
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Qo 1@ Eéoyotatm
Yope®dvi Kuptdhdidon 1@ Nopioknv
Td xopvpaion Ztpoatnyd,
@ ¢ Meyiomg AVToKpATOpOg ApYLKOVNY® ...
@ OEMNVL kol DLAoEEVED
(1771), vss. 1-8, 41-44

The poem is of 29 stanzas (116 lines) in Anacreontic dimeter. It was
dedicated to nobleman Semen Naryshkin (1710-1775), a famous bon
vivant who for a long time lived in Paris, moved in the circle of Diderot
and Falconet, and later served as a Russian ambassador in Great Britain.!?

Xapiesoo Modco. doov, i
Tic &yve Blov meparodyv,

"Opehog pépovta oL,

Tic adel 1 Anuovpyd;

Tic Néktapog pebééet; 5
Tiva OpvAAiéet 6 aidv;

Tig dvidtepog ye MOng;

Tig dva& meher Eavtob;

<...>

Toiov Biov Napioknv 41
Agikvooty glkov’ fuiv,

[Todt drpexel te Paivav,

DHoEMG VOLLOV YE TANPDV.

The Ode to his Excellency Semen Kyrillovich Naryshkin
the supreme General, the Leader of the Hunt of the Great Autocrator...
to the Philhellene and a hospitable Man (1771), vss. 1-8, 41-44

Sing, graceful Muse of one, / Who knew how to lead a life / that brings
advantage to all?/Who will please the Demiurge? / Who will take his
share of the Nectar? / Who is the object of secular talk? / Who is above
oblivion? / Who is the master of himself?...Naryshkin shows us / An
example of such life, / Stepping with sure foot, / And fulfilling the law of
nature.

15 Text: Palladoklis 1771d [Qi4H TQ1 EEOXQTATO1 YMEQNI KYPIAAIAAH:
T1 NAPIXKHN T& xopopoaiew Ztpotny®d, t@ tijc MEIIXTHY AYTOKPATOPOX
APXIKYNHI Qi ...t PidéAnvi kol Pidoléve. Ev Tletpondlet].
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GEORGY BALDANI
(T'edpyroc MraAdévn, about 1760—-1789)

Georgy Baldani, a native Greek, studied in the Greek Gymnasium
(the Corps of Foreign Co-religionists) in Saint Petersburg which was
established by Catherine II in 1775.16 His amazing career as a poet seems
to have started from his “Ode to Catherine II Great Autocratrix of all
Russia, the real Patroness of Greeks” (1779) written when he was still
a gymnasium pupil, “in Helleno-Greek”, as he himself proclaimed in
the title of a separate edition in which his ode figures together with his
Russian translation.!” In 1779, and 1781, he completed his Greek odes
with Russian translations to the birth and the name-day of a grand duck
Constantine Pavlovich, and in 1782 his ode in ancient Greek with Russian
translation en regard to the birthday of Catherine I1.!8 His Russian version
of the ode to the birth of Constantine Pavlovich (1779) is very similar
(even completing the same number of lines — 80) to the ode dedicated to
the same event by the famous Russian poet Vassily Petrov (1736—1799).1°
In 1780, Baladni translated into ancient Greek the ode by Petrov to Prince
Grigory Potemkin “Cpenp Oiar, koTopbix odecu / CJIOBECHAro0 TBOPEHbS
nectHbl...” (1778), following the triadic structure: strophe — antistrophe —
epode. In 1781, he translated another laudatory ode by Petrov to Potemkin
“B uHOM Teuer Hatypa uuHe! / Wnu BocTopr mieHuT moi ym!...” (1777),
completing it with the various meters that seem to imitate choral lyric.20

Qo ént toig [Mavnyvpikoig, [Tavevdapovestdrotg,
[MoavevBopoig I'evebriog Kovotavrtivov TTavieidov
Meydrov Hyepovog Pocoing (1779), vss. 21-30

In Baldani’s poem of 80 lines in paroemiac (an an,), the goddess Iris
informs all the world that in Russia the second child of Paul was born. Paul
is the future Emperor Paul I (1754—1801) and Mary is the future Empress

16 Kibalnik 1999 [C. A. Kubanshuk, “banganu eopruii”, Crosape pycckux nu-
camenet XVIII sexa], 55. About the Greek Gymnasium see Pryakhin 2008 121-135.

17 Baldani 1779a [Oda ess Hmnepamopckomy Benuuecmsy [ocyoapvine Eka-
mepune II, Camodepicuye Bcepoccutickoil, UCMUHHOU NOKPOSUMENbHUYE 2PEKO8,
COYUHEHHAsl HA eLTUHOSPEYeCKOM 53blKe, TPEUeCKOi I'MMHAa3HH ydeHuKoM [eopruem
bannanu, a ¢ OHaro UM e Ha POCCUHCKHE CTUXHU TePeIoKeHHasl|.

18 Kibalnik 1999, 55 writes by mistake that Baldani’s poetry was completed in
Modern Greek.

19 Recently, on Vassily Petrov, a translator of the “Aeneid” into Russian, see in:
Pozdnev 2018, 288-302.

20 Svodnyj catalog... 1962, s.v. “Baldani”.
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Maria Fyodorovna, born Duchess Sophia Dorothea Wiirttemberg (1759—
1828). Empress Catherine II gave her grandson, who was considered
destined to become the future Emperor of Constantinople restored by the
Russians, the name of Constantine.?!

...'Paxg, ioyeo kol peio kAv0, 21
Apop 168 yndocvvodv cot,

AVOGY TE ELav yopiscoay,

Al amdon eépe TPOPPOV.

Ndv ‘Pwcoctin Bpépoc ko 25
Dadpov Maping te kai [Taviov
Agvooel, nedéovt’ Epatevov

Y ppv yépac andr mopeiye

Osiov, KLE0C OTVL PavINV

"H¢ Pwooting 0¢p 0@EAAT. .. 30

Crit.: 23 Avoav correxi] Avoav ed. I 24 Ain correxi] Am ed. | 27Agbooet ?]
Aovooet ed.
Sim.: 29 eavonv] cf. ékedvonv: pavepdg (Hesych.).

The ode to the festive, all-blessed, all-delightful birth
of Constantine Pavlovich Great Leader of Russia
(1779), vss. 21-30

...Ros, hold your breath and listen to me, / this day is joyful for Thee. /
Bring willingly my pleasant voice / to all the Earth./ Now, Russia sees
another cheerful child of Mary and Paul, a lovely king: it has offered him
to you as a divine gift, for he will increase the glory of his Russia
manifestly for whoever...

In sum: An amazing phenomenon in 1770s poetry in Russia is the extra-
ordinary concentration of odes in ancient Greek by native Greek, Russian
subjects for Catherine II, Potemkin and others nobles edited in separated
booklets decorated with elegant miniatures in ancient Greek style. It seems
that these poems represent the earliest examples of secular poetry in ancient
Greek in the Russian tradition. The poets could obtain skill in writing
in various ancient meters through practice in rhetoric and versification at

21 Text: Baldani 1779b [TEQPT'TOX MITAAAANH, Qu4H éri toic Iovnyvpikoic,
Hovevoauoveorarois, IavevOipois TENEOAIOIY KQNEXTANTINOY [TAYAEIAOY
Meydlov Hyeuovos Pwooing, Ev Ietpondlet].
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gymnasium and the Slavo-Greco-Latin school; it is important that Greek
was their native language. This phenomenon was a result of the historical
situation and has never been repeated. In 19% century, the tradition of
ancient Greek versification in Russia was connected rather with the
German university tradition.?2

Elena Ermolaeva
St Petersburg State University

e.ermolaeva@spbu.ru
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Double-headed Eagle... Literature and State in Russia in the last third of the
XVIII — the first third of the XIX c.] (Moscow 22004).

The article deals with the tradition of versification in ancient Greek in Russia. The
author looks at the work of two almost forgotten native Greek, Russian subject
poets, Antonios Palladoklis and Georgios Baldani, who completed laudatory and
occasional odes in ancient Greek with Russian poetic translations en regard for
Empress Catherine II, Potemkin, the Orlovs and other nobles. After the Russian
victories in the Turkish war (1768—1774) Greeks hoped that Catherine II would free
Greece from Muslim Turks and restore Hellenism. The author provides a small
selection of their poetry in ancient Greek with English translations. An amazing
feature of the poems is their metrical variety: hexameters, elegiac couplets, Sapphic
stanzas, iambic and Anacreontic dimeters, paroemiac, etc.
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CraThs TOCBAIICHA HCTOPUH CTUXOCIOKEHHS Ha IPEBHETPEIECKOM sI3bIKe B Poc-
cuu. ABTOp HanoMuHaeT o nmodtax Antonuu [lamnanoknuce u ['eoprun bannanm,
YPOXKICHHBIX TPEKaX, CTaBIINX PyCCKUMH MOATAHHBIMHU (0 paHO ymepiueM bai-
JTAHU Majl0 M3BECTHO), COYMHSBIINX obl B decTh Exarepwnsl II, [ToremkuHa,
OpJIOBBIX, PYCCKMX BEJIBMOX M 4ICHOB LAPCKOH CEMbU Ha JIPEBHEIPEYECKOM
SI3BIKE C TMOATHYECKUM PYCCKHM IIEPEBOHOM en regard. Tlocne moben pycckoro
¢utota B Pyccko-typertikoii BoiiHe (1768—1774) rpeku HaaesuUch Ha moMonib Exa-
tepuHsI 1l B 0ocBoOOXKIeHNH [peninu OT TypOK MyCyTbMaH U BOCCTAHOBIICHHUH AJI-
JIMHCTBA. ABTOp IpejyiaraeT HeOOoJbIIYI0 O00PKY CTUXOB Ha APEBHEIPEUSCKOM
SI3BIKE C TIEPEBOIOM Ha aHTTHicKwid. OOpamaeT Ha ce0s BHIMaHUE pa3zHooOpasne
JIPEBHETPEUYECKUX METPOB B II03MaxX 3TOTO BPEMEHM: T'€KCaMEeTp, 3JIETHYeCKUH
TUCTHX, canpudeckas cTpoda, IMONIESCKIH U AHAKPEOHTUIECKUH TIMETp, rape-
MHAK U JIPYTHE METPHIL.
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